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HccaenyroTcss HEKOTOpble acHeKThl OMONeiickoro mnepeBoja, BHINOIHEHHOIO aHIIMHCKUM pedopMaTopoM
XVI B. V. Tunpenom. [IpuMeHsss MeTox TEKCTOBOTO aHAINM3a, aBTOP YKa3bIBaeT Ha MPOTECTAHTCKYIO HANpaB-
JIEHHOCTb THHJEIOBCKOI0 IEPEBOJIA, BBIPAXKABLIYIOCS IPEXKAE BCETO B 3aMEHE TPaJULUOHHBIX MOHATUH CBs-
menHoro [lucanust HoBoW TepmuHOioruei. OTMedaercs BiusHue nepeBoga Y. TuHaena Ha mociemyrouiue
aHruiickue nepeponasl bubmuy, B ToM umcne U Ha Apropu3oBaHHbId mepeBon 1611 r. Taxke oOpamaercs
BHHMaHHE Ha TO, YTO BCE TPYHAbI aHTIHUIICKOro pedopmaropa ObUIM MOCBALICHBI BHIPAOOTKE MPAaBHILHOTO
nojaxoja K nonumanuio CesmenHoro Ilucanus. bubnaus nns Tunaena umena cTaTyc e€IMHCTBEHHOIO UC-
TOYHUKA U KPUTEPHSI IPABUIBHOCTH CYKACHUS 000 BCeX MPOUCXOAANINX COOBITHAX OPEBHEH M COBPEMEH-

HOIl eMy HCTOPHH.

Kniouesvie crosa: bubmus, CsamenHoe Ilucanue, Bynbrara, EBanrenue, ABropusoBaHHbIl nepeBon, Pe-

(dopmanus.

B 2014 r. ucnionaunoce 520 ner co qHS poxie-
Hus Ywunesama Tunanmena (1494-1536) — BumgHOTO
penurno3Horo pedopmaropa, nepeBoaunka budmmm
Ha aHTJIMMCKUH SI3BIK, OJTHOIO M3 CO3/1aTelIeH aHT -
CKOTO JIUTEPATYpPHOTO si3bika. CeromHsl MpUHSTO TH-
cath 0 THWHOEIE Kak O IOJEMHCTE, ITOJUTHUCCKOM
pedopmarope, wuctopuke, OorocioBe. OpmHako B
TIEPBYIO OYEPEb OH SIBIISUICS BCE XKE MEPEBOTIUKOM
Casmennoro ITucanus. Cnasa Y. TuHzgena Kak BBI-
JIarolIerocs MBICTUTENs Amoxu Pedopmanun Hepas-
PBIBHO CBsi3aHA C CYABOOU ero OHOJICHCKOTO TIepeBo-
na. B Hacrosimed cratbe pedb TOHAET O CrenuuKe
€ro TepeBojia, He MPUHATOTO U OCYXKIESHHOTO MHO-
TMMH COBpEMEHHHKaMHU pedopmaTopa.

XKenas cnenate bubmuio TOCTYIMHOMN JUTsi CBOMX
COOTEUYECTBEHHUKOB, TUH/IET PENIWI MEPEBECTH €€
Ha aHTTIMHACKHN SI3BIK, HO HE ¢ Bynbrarsl, Kak cie-
Ja ero npeamectBeHHUK JxoH Bukiud, a ¢ opu-
TUHAJIOB — JIPEBHEEBPEUCKOTO U PEBHETPEUECKOTO
tekcToB. CornacHo mocraHoBieHHAM OKCHOpICKO-
ro cunoga 1408 roja, M3BECTHBEIM II0J] Ha3BaHHEM
«Okchopackre KOHCTUTYLMU» DpyHHena, HepeBo-
muth BuOmuro Ha POAHOM A3BIK M YUTATh HAa HEM 0e3
pa3perieHus enrcKoIa 3aMperanoch. T HHAET HaIe-
SUICSL TIOJTYYUTh TOJO0HOE pa3pelicHUe Yy JIOHJIOH-
ckoro emuckona Kyroepra TyHcTamna, ogHako To-
CIEeTHUI OTKa3ajd B 3TOM MOJOAOMY Y4YeHOMY. BbI-
HY>KJICHHBIM paboTaTh Ha 4yxOuHe (B ['epmanum,
Hunepnangax) v BeCTH TpyJHYIO *KH3Hb OS)KEHIIa,
Tungen Tem He MeHee CMOT CO37aTh MEPEBOJ, Ha
KOTOpBIN, KaK Ha KaMEpTOH, HACTPAaWBAIMCh BCE
MOCJICTYIOIIKE aHTJIMUCKHUE TTepeBoAbl bubmun.

B 1525 r. Bemuio KenbHcKOE M3maHuE TUHIE-
JoBckoro mepepoja Emanrenmus ot Matdes. OHo

obu10 popmarom MH-KBapTO. BBOHASt yacTh EBan-
resus yKpalleHa rpaBlopoil Ha iepeBe, Ha KOTOPOi
nzobpaxkeH Matdeii, omyckarouii mepo B dYep-
HWIBHUIY, NOJEPKUBAaeMyI0 aHrejaoM. Bo BBog-
HOU wacTh K KelbHCKOMY HM3IaHHIO WMeeTcsl 00-
pamienue Tungena x yuraremo: «Joporue OpaThbs
u cecTpbl, s nepesesn HoBblil 3aBeT A Balero
JlyXOBHOT'O TOyUY€HUs U yTeweHus. Te, KTO 3HaIoT
s3bIK [11caHus, UMEIOT BO3MOXKHOCTh MHTEPIPETH-
pOBaTh €ro CMBICH nyuiie, 4yeMm 5. Eciu kto-mubo
YyBCTBYET, 4TO i He moctur cytu CroBa boxwus,
WCKa3WJ aHTJIMMCKUM S3BIK, IMyCTh MCIPABUT MOU
MEPEBOJI, MaMATYS O TOM, YTO MBI TIOJTYYHIIH MOJa-
pok bora He TONBKO HENOCPENCTBEHHO I Hac
CaMHX, HO W IS TOTO, YTOOBI OZAPHBATH UM APY-
rux K yJaoBosbcTBHIO bora m Mucyca Xpucra, s
MIOY4YEHUsI KOHIPEraluu, KOTopas sBISETCS TEJIOM
XpuctoBsiM» [1, p. 120-121]. B sToM oOpariennu
K unTarento THHIEN 3a7aeT cebe BOMPOC: «ImoueMy
oH pemun nepesectu [lucanue?» Ha uto naet cie-
OyIOIUH OTBeT: «3JTO BCE PaBHO YTO CJENOro
CIpPOCHUTD, 3aueM HyxkeH cBet?» [1, p. 121; 2, p.
62]. [Toutn monosuna Eanrenus ot Mardes oxa-
3aJ1aCh JOCJIOBHBIM IIEPEBOIOM C HEMELKOTO Iepe-
Boga MaprtuHa Jlrorepa, Ho TunHzmen BHEC B HEro
cBoU momnpaBku. B texcre EBaHrenus npucyrcrBy-
€T JieJICHHE Ha TJaBbl, Ha NOJSIX MMEIOTCS Mapru-
HaJIUW, KOTOpble B 3HAUUTENILHOW CTEMEHU TaKxke
3aMMCTBOBaHbl y Hemelnkoro pedopmaropa. Ilo
MHeHUIO Ouorpada pedopmaropa Jx. Moz,
BBOJIHAs YacTb M NpPHUMEYAHHUs HaIllMCaHbI B JIIOTE-
poBckoit Manepe [2, p. 63]. pyroit 6uorpad mepe-
Boguuka /[l. JlaHuemn Takxke oTMedaeT, 4To mepBas
noneiTka Tunaena no nepesoay Hosoro 3aBeTa Ha
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AHTJIMICKUINA S3BIK BBITJISIIUT MO-TIOTEPOBCKH [1, p.
110]. Anrnumiickuii 60TOCIOB BCE XKe CcTapaeTcs
U3MEHUTb HEKOTOpBbIE NPEAJIOKEHUS HEMELKOro
pedopmMaTopa, MHOTOE OITyCKaeT, HOOABISIET CBOU
cOOCTBEHHBIN MaTepuand BO BBOJHYIO 4acTbh, YTO
nenaet e€ BABoe Ooublie MoTepoBckoi. [lo mHe-
Huto Toro ke JI. JlaHuemnsna, TUHIEIOBCKUN CHH-
TaKCUC TOpa3lo Jydllle JITEPOBCKOro U Ooiee
NpHOIIKEH K TpedeckoMy opurunany [1, p. 113].
Amnraroam3m k HoBomy 3aBery Tunmena ObUT BBI-
3BaH HE CTOJBKO TEKCTOM, CKOJIBKO S3BUTEIbHBIMU
CCBITKAMHU aBTOpa B aJIpec KaTOJIMYECKOTo AyXO-
BEHCTBA, PACCESIHHBIMU Ha MOJIAX NepeBoaa. Tul-
Jlen He ycren 3akoH4uTh B KenbHe HauaTyio pabo-
Ty, MIOCKOJIbKY BBIHY)KJIEH OBUI criacaTbcs OT TIpe-
CJIEJOBABIINX €T0 BJIACTEH.

[Tonmroe wm3manme HoBoro 3aBera Ha aHIIHNA-
CKOM sI3bIKe MosiBUJIOCh B Bopmce B 1526 r. Ot0
u3zaHue OblI0 (HOpMaTOM HWH-OKTABO, ITOXOXKEE Ha
KapMaHHBI BapHaHT, 0e3 BBOJHOW YaCTH U TIPH-
MeuaHUul, OHO cocTaBisuio okojo 700 crpanmi. Ot
Bopmcckoro u3naHus ocTajgoch BCETO TPU 3K3EM-
wispa, ABa U3 HUX HenoiHble. Ha TUTynbHOM NH-
CTe HE YKa3aHO MMEHHU IepeBOIYHKa, HO 1O 3aMe-
yauuio TuHAEna B TPEAUCIOBHM K TPaKTaTy
«IIputya 0 HeuecTMBOM MaMMOHE» MBI y3HaeM,
YTO OH HE MOMECTUJI CBOE UMs Ha KHUTE, UCXOAS U3
XpHUCTOBOM 3allOBEAM O TOM, YTO «BCE XOPOIIIHE
JleJa JOJDKHBI coBepiiatbest TaHO» [3, p. 59].
Bosmoxxno, TuHAen pyKOBOICTBOBAJICS TaKXke H
TeM, uto HoBorit 3aBeT — 3T0 CnoBo bora, a He ue-
JIOBEKa, I0ITOMY HE CJIEJyeT BCTAaBIATh B HA3BaHUE
UM TOTO, KTO SIBIICTCS HE aBTOPOM OHOIEHCKOTO
TEKCTa, a JIMIIb ero nepeBoguukoM. B Bopmcckom
n3aHuM B oTiiMuMe oT KenpHCKOro HeT mpumeua-
HUH M KOMMEHTapueB. B KOHIle KHUTH HMeeTcs
HEOOJIBIIION 3MUIIOT, B KOTOPOM pedopMaTop 00-
palaeTcsi K CBOMM COOTEYECTBEHHHKAM CO CIICIY-
oMy cioBaMu: «Ywuraiite EBanrenue, 4ToObI
yBUAETh XpucTa U MuiaocTb bora. Mosi coBecTb
yucrta, 1 npaBauBo mepesen [lucanuwe Omaromaps
Bory, xoTopsrit nan mue 3Hanus. U mycTh HEKOTO-
pas rpy0oCTh HE OCKOPOJIIET YyBCTB BEPYIOLIETO.
CuuraiiTe 3Ty pabOTy IOKa eme He HMeEIoIei
MOJTHOW 3aKOHYEHHOW (OPMBI, HO POXKIACHHOM
BpeMeHeM» [4, p. 554]. Tunmen Takxe MpoOCHI YH-
TaTellsl UCIIPAaBUTh NIEPEBOJI, €CJIM OH HETIPaBUJIEH B
Kakux-To Mmectax [4, p. 554]. AHTIMHACKHHA SI3BIK
eIe TONBKO (OPMUPOBAICS, W OONBIIMHCTBO CO-
YMHEHUH Ha HEM BBINVIAJENO KaK HEOTIOJIMPOBaH-
Has MmebOenb. TWHAEN TOKa3al, HACKOJIBKO IOJAT-
JTUB ¥ THOOK PONHOU SI3BIK B PyKaX HACTOSIIETO
Mactepa. OH mucan Ha MPOCTOM, JAOCTYITHOM SI3bI-
Ke, u3beras ydyeHbIX (pa3, IPUMEHSS UIPy CIIOB,
cTapasich, 9TOOBI B IEPEBOJIC OTCYTCTBOBAJIA MOHO-
TOHHOCTH, @ UATATENb HE OBLI YTOMJICH HEMOHST-
HBIMHU CJIOBaMH.

ITepeBon HoBoro 3aBera, BBIOJHCHHBINH B
Bopmce, V. Tunaen nepecMoTpern CIyCTsS BOCEMb
ner. B HoBom 3aBere 1534 roga uMeroTcsl CCBIIKH,
pUMeYaHus1, TaOIUIEI, mociaanus U3 Berxoro 3a-
BeTa, o0Ilee W OTJENbHBIC MPEAUCIOBUA. «37eCh
BBl BHJIUTE, AOPOTOW unTaTenb, HoBbIN 3aBeT win
COIIallleHHe, CHeJIaHHOEe MEXIOy Hamu U borom
yepe3 kpoBb Uncyca Xpucra. S mpocMmoTpen nepe-
BOJI CHOBA, CPaBHMWJI €T0 C TPEUECKUM TEKCTOM,
ucnpaswi omuOku. Ecmu KTo-TO HaiimeT kakwe-
00 HETOYHOCTH, OH UMEET IPaBO HCIPABUTDH HUX.
Ecnu s couTy »TH 3aMeyaHus CIPaBeIUBBIMH, TO
YCTpaHIO HEAOYETbl M BCKOpE BCE OTPENAKTHU-
pyto»,— nucan Tunzen B oOleM NPEIUCIOBHH K
Hosomy 3asery [5, p. 3]. Kaxnas xuura Hosoro
3aBeTa UMEET CBOE MpeanciIoBue, Kpome JlesHuii u
OtkpoBenus. Bce oHU KOpOTKHE, KpOME BBOJHOM
yactu K Ilocnanuto anocrona IlaBna x pumigHam.
TekcT conpoBOXkAaeTCs KPaTKUMHU MapruHaJIUsAMU.
HoBuHKoW 3TOTO M3maHus ObuTO moOaBIICHHWE MO-
cianuii u3 Berxoro 3aBeta u anoxpuhoB, KOTOpPbIE
obu B CosicOepuiickoM MOJTMTBEHHHKE [5, p. 391—
408]. Tungen mepeBen UX C €BPEHCKOTO M rpede-
CKOTO UCTOYHHUKOB, a HE U3 JJATUHCKOTO MOJIUTBEH-
Huka. YuraTens uUMeN TeNeph BCE JIUTYPrHYECKHE
MIOCTIaHMSL M MOT I10JIb30BaThCsl MU BO BpeMs Liep-
KOBHOU CITy’)kObI. DTO OBUTO YAOOHO TaKXKe W IS
cBsameHHnKa. Tunpmen BeiOpan ConcOepuiickuit
(Capymckuit)  0o0psii, TOCKOJBKY — TOCIETHHMA
HanboJjee 4acTo MCIoNb30Baics B AHrmuu. U Bce
)K€ TJIaBHAs 3aciyra ATOTO M3JIaHUS COCTOWT HE B
€ro BCIIOMOTaTEIbHbIX BEIIAaX, a HENOCPEACTBEHHO
B TekcTe. Bech TEKCT THiaTenbHEWIIMM 00pa3zoM
ObU1 mepecMoTpeH. VMimeeTcs: mpUONMM3UTENBHO Ye-
THIpE THICSIYM M3MEHEHUH, Ooyiee Bcero ux B EBaH-
renusx, Hesnuax, menee — B [locnanusax. [Ipexuas
rpyOOBaTOCTh NPUTTIAXKEHA, YacTb MPEII0KEHUI
nepedpasupoBaHa, McYe3 psJ YCTapeBIIMX CIIOB.
Bbbulo cpenaHo MHOro MENKHMX 3aMeH Ui TOro,
YTOOBI YNYYIIUTh PUTM U CHHTAaKcHC. THHIIEN NpH-
ciIymiajcsi K HEKOTOPBIM COBETaM, KOTOpBIC Hal
eMy aHTIMickuil pehopmatop Tomac Mop B Xoze
ux OypHOI OJIEMUKH, IPOIAOIDKABIICHCS HECKOb-
ko jeT. Ot u3nanus 1534 roga coxpaHuIoch OKOJIO
JIBCHAIIATH SK3EMIUIIPOB. DTOT (PakT TOBOPUT O
TOM, YTO MPECJIeJOBaHUS MPOTUB uyutareneid buod-
UM B AHIJIMM 3HAYUTENBHO YMEHbIIMINCH. OIUH
U3 SK3EMIUIIPOB B KadecTBE IoJapKa NpenHa3Ha-
gancst koponeBe Anrimu AuHe boneitH [6, p. 29].

Bcé 310 Bpems Yunbesam Tusazaen napaniaeiabHO
paboran u Hax mepeBogoMm Berxoro 3aBera. B
1530 r. B MapOypre 6bu1 H31aH ero nepeson I1s-
TUKHWXUs Mouces. Ho, Tak 1 He ycrieB 3aKOHUUTh
MIEPEBOJI BCEX BETXO3AaBETHBIX KHUT, AHTJIMHCKHUH
pedopmarop, MpOKUBABIIMN TOTa B AHTBEpIICHE,
OBLT apecTOBaH HUICPIAHACKAMHU BIIACTSIMH, OOBH-
HEH B epecd U KaszHeH. [y Toro uro0sr CioBo bo-
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JKbE 3a3ByYalI0 HA POJIHOM SI3bIKE, YUIbsIM Tunmen
OTHal caMoe JO0pOoroe, 4ro €cTb Yy ueloBeKa, —
XKHU3Hb. B CBOMX COYMHEHHUSAX OH HE pa3 MHUCAI O
ToM, 4TO CBsmiennoe Ilucanne QOJDKHO OBITH Iie-
PEBECHO HA AHMVIMHCKUH SI3BIK M JTOCTYIHO KaxK-
oMy XpuctuanuHy. B Tpakrare «llociymanue
XPUCTHAHWHA U KaK XPUCTHAHCKUE BIIACTH JOJDKHBI
VIPaBIATE» MBI HAXOIUM OYKBaJbHO CIIEHYyIOIIEe:
«IIpomoBenu, KOTOpbIE Thl YHTaellb B JlesHUIX
arocToJIOB, U BCE, YTO aroCTOJbI MPOIOBEI0BAIIH,
0e3 COMHEHHsI TPOBO3TIAIIATIOCH HA POTHOM SI3BI-
ke. [Touemy e Torzna oHM He MOTYT OBITH Hamuca-
HbI Ha pogHoM si3bike? CBsiToil Meponum nepesen
bubmuto Ha poaHO# s3bIK. [loyeMy MBI HE MOXeM
caenath Tak xe? Onu (myxoBeHCTBO. — T.4.) OyayT
TrOBOpPUTH, uTo CBsiieHHOe [Incanue Hemb3s mepe-
BECTH Ha Hall SI3bIK, IIOCKOJIBKY OH SIBIISIETCS T'PY-
ObIM U HEBEXECTBCHHBIM. He CTONb HeBeXXeCTBEH-
HBIM, KaK OHH, JTYHBI. ['peueckuil fA3bIK MepeBo-
JIUTCSL Jy4llle Ha aHTJMHCKUNA, YeM Ha JIATHHCKUH.
U eBpeiickuil B ThICSYaX MECT JIy4Ille COBIANAET C
aHTIMICKUM, YeM ¢ JaTuHCkum» [7, p. 102]. Tun-
JIeNl TAaKXKe YKa3bIBaeT, YTO 3aKOH Mowuces, MCalIMbl
U KHHTH TPOPOYECTB OBUIM HANHCaHBl HA SI3BIKE
mpocThIX Jroael [7, p. 101-102].

B apyrom maccaxe pedopmaTop OTMEYaer:
«ITaBen B mepBoM Ilocnannn xk KopundsHam, ria-
Be 14, 3ampeniaet roBOpUTH B LIEPKBU € NACTBON Ha
JIPYTOM fI3bIKE, YEM TOT, KOTOPBIA BCE Pa3yMEIoT,
nbo Torma MHpsSHE He noydaroTca. Kak MupsHuH
OyzeT oTBedaTh “aMuHb” (roBopuT IlaBen) Ha TBOE
OnarociioBeHHe WM Ha OnarofapeHue, eciid OH He
3HAET, YTO Thl EMY FOBOpHIIIb. Beas OH He moiimer,
OJIaroCIIOBISICIIb THI WIIH MPOKIHHAeHb. “Tak 4To
&Ke, — TOBOpUT mana, — yTo MHe [laBen? S xoman-
JIy10, a BBl JTOJKHBI MOBHHOBaThes . Ilo MHEHMIO
Iansl, BCe JOJDKHBI UnTaTh EBaHrenue mo-yiaThiHU.
[lycth MoSTCA TOJBKO MO-JIATBIHH, ITyCTh OoJiTa-
10T «Pater Noster» BMecto «Ot1ue Hai. Beé paBHO
YTO IPONOBEJOBATh CBUHbSIM, €CJIM BBl IIPOIIOBEAY-
€Te JIIOJAM Ha A3bIKE, KOTOPBI OHU HE IOHUMAIOT.
Bot urto ckazan apxuenuckon KenrepOepuiickuit
CBSIIIIEHHUKY, KOTOPOMY 3aXOTeNIOCh IMEeTh HOBBIi
3aBeT Ha aHIMHCKOM s3bike: «Heyxenu Tel Xo-
Yelllb, YTOOBI MUPSIHE 3HAHU, YTO MBI TBOpUM?!» [7,
p- 135]. Ilpo mamucroB TuHAEN MPOHUYHO T'OBO-
PHUT, 4TO «OHH BCE J1€]al0T MO-JIAThIHYU, JHIIb MIPO-
KIMHAIOT Mo-aHruickm» [7, p. 151]. Bo BBenenun
K [lstuxkHmkuio Moucess OH TakXe OCyXJaeT Iy-
XOBEHCTBO, KOTOPOE CUMTAET HE3aKOHHBIM JAJIS MU-
psH umeth CasmieHHoe [lucanue Ha pPOIHOM SI3BI-
Ke, IOCKOJIbKY 3TO ClelaeT ux eperukamu. [Ipuuu-
HY TaKoro IoBeneHus TuHaen BUAUT B OOS3HHU, 9TO
MUPSIHE PACKPOIOT JI0XKb, KOTOPYIO BMECTO MPAaBJIbI
MIpEenoJiaeT AyXOBEHCTBO [8, p. 4]. «Ouu ymnpasis-
FOT BaMH, 4TOOBI BEI He 3Hamu Cesuiennoro Iluca-
HUS, HE UMEJH TeKCTa Ha POAHOM SI3bIKE U IpeObl-

BaJIM B TEMHOTE OJIarogaps TIIETHOMY CYSBEPHUIO H
JIO’)KHOW JOKTPUHE, YIOBIECTBOPSS UX TPSI3HBIC TTO-
XOTH, TOPJIOCTh, aMOWIIMM ¥ KAJTHOCTh, BO3BEIIHU-
YUBas WX YECTh BBIIIE KOpOIs, uMiiepatopa u bo-
ra»,— umer Tungen [8, p. 4]. Ha mo3muem stame
TBOPYECKOTO MYTH MO3umus pedopmaTopa crana
6onee ymepennoil. Bo BBenenun x HoBomy 3aBety
1534 roma Tunmen yxe ¢ OCTOPOKHOCTHIO TOBOPHUT
0 TIEPEBOANMOCTH SI3BIKOB [5, p. 3].

OCO0EHHOCTHIO OuOJIENCKOrO nepeBo/ia
VY. Tunnena siBAsieTCsl MHAS TPAKTOBKA KITFOUEBBIX
nousatuii CesmieHHoro IlucaHMs, 4YTO BEI3BAJIO
HapeKaHUsi COBPEMEHHHUKOB pedopMaTopa, B YHCIe
KOTOPBIX OBIT W3BECTHBIM aHTIUHCKUN T'yMaHUCT
Tomac Mop. Tunaen 3aMeHUNT MPUHATHIE B KaTo-

JIUYECKON TpaauIuu ciaoBa ‘church’, ‘priest’, ‘pen-

ance’, ‘comfession’, ‘charity’, ‘grace’ cooTBerT-
CTBEHHO Ha ‘congregation’, ‘senior’ (nosonee —
‘elder’), ‘repentance’, ‘knowledge’, ‘love’, ‘fa-

voure’ [9]. 3aMeHUB ‘CBSIIIECHHUKA Ha ‘CTapedIIu-
Hy’ W ‘enmuTHMbBIO’ Ha ‘packasHue’, Tunmen tem
CaMbIM JIMIIWJI 1IEPKOBb TJAaBHBIX CTOJIOB, MOJ-
JepkuBaromux e€ 0orarcTso M BiacTh. Pedopma-
TOp CTall IEePBBIM B AHIVINH, KTO YHOTPEOWT B Iie-
peBOic EBPEHCKUX MHUCAHUWA HA AHTJIMACKHUI SA3BIK
nums bora — Merosa (Jehovah). 910 uMs IOSBISETCS
B NiepeBeieHHON nM brubmn Oonee nBaanaTy pas. B
KOHIIe KHUTH BBITHS, TOE pedopMarop pazbsICHICT
CMBICIT HEKOTOPBIX MOHATUH, OH muieT: «Merosa —
ato numsa bora... Kpome Toro, Bcsikuii pa3, Koraa Bel
Bugute cioBo ['OCIIO/Ib, HanmrcaHHOE TTPOTTHCHEI-
MU OykBaMu (32 UCKITIOUEHHEM KakoW-HUOyHb orle-
YaTKH), B €BPEHCKOM TEKCTe TaM cTouT Merosay [8,
p. 82]. PedopmaTop mcnosb3yeT uMs bora B ocHOB-
HOM B NEPBBIX MATH KHUrax bubmuu: beitun 15:2;
Ucxone 6:3, 15:3, 17:16, 23:17, 33:19, 34:23; Bro-
posakonuu 3:24 u apyrux mecrax [8]. C aroro Bpe-
MeHHU ums Merosa ctaiu ynotpedssiTe B HECKOIBKHX
CTHXaX, a B OOJBIIIMHCTBE JIPYTHX MECT, TC B €BpEii-
CKOM TEKCTE€ BCTPEYaIOTCs YEThIPE COIJIacHbIE —117,
Ha3bIBacMble TETParpaMMaTOHOM U TPaHCIUTEPUPY-
eMble Ha COBpPEMEHHBIE s3bIKH OykBamm MXBX
(YHWH) wmm UI'BI’ (JHVH), nucamu ‘Tocmons’
(Lord) wmu ‘bor’ (God). B ABTOpH30BaHHOM Tiepe-
Boze 1611 roma, unu bubnuu koponst Makosa, umst
Bora mosBisiercss B Heckonbkux MecTax: Kcxone
6:3; ncanmmax 82:19, 83:2; Kuure Hcaitm 12: 2 u
npyrux ¢parmentax [10]. Kpartkas mnostudeckas
¢dopma umenu ‘Ar’ (Jah) ucnons3oBana B [lcamme
68:4 [10]. Omnaxo, cnemyst mpumepy Tunnena, aB-
TOpBl TaHHOM BepcUH B OOJNBIIMHCTBE CIIy4aeB 3a-
MeHuu ums bora Ha ‘T'ocnions’ unu ‘bor’.

bubnus koponst MlakoBa BO MHOTOM TOBTOPSIET
nepeBon Y. Tunnena. Uccnenosarens K. Byrtrep-
BEPT OTMEYAeT, 4YT0 ABTOPU30BaHHbIN IEPEBOJ HA
OIHYy TpeTh KONMPYET THUHIEIOBCKUM MEpeBOA
bubmuu [11, p. 58]. CoBpeMeHHBIC HCCIeI0BATEIH
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3HAYUTETHHO YBEIUYUBAET 3Ty LUU(PY, AOBOAS ee
1o 80-90 mpouenTos [12, p. 10-14; 13, p. 27-33].
J. Manuenn cunrtaet, uro HoBeril 3aBeT ABTOpH30-
BaHHOW Bepcuu Ha 80—83 mporeHTa MOBTOPSET
nepeBon Tunzena, a Berxuit — na 50 [14, p. 29-42;
15, p. 54]. Tlo muenuto [x. dpypu, Hecmotpss Ha
TO, YTO OCHOBOH IUIT ABTOPHU30BaHHOH BEpPCHH
nocnyxuia Enuckonckas bubnus 1568 rona, me-
PEBOAYMKH OYCHb MHOT'OC 3aMMCTBOBANH y THHIE-
ma [16, p. XIV]. C 53TuMu yTBEpKACHUSIMH HEIb35
He cornacuTbes. Tak, HampuMep, MHOTHE OMOMei-
CKHE BBIPQKEHHS, CTABIINE KPHLIATHIMU, B 00CHX
BEPCHSIX 3BYYaT a0CONFOTHO OJMHAKOBO: No proph-
et is accepted in his own country (Luke 4:24); He
that hath ears to hear, let him hear (Mattew 11:15);
Many that are first, shall be last: and the last shall
be first (Mattew 19:30) etc. [5; 17].

Bemonnss nepeBon bubnuu, Y. Tunaen sicHO
0CO3HaBaJ, 4To 3Ta cBsATas kamra — CioBo bora, a
He venoBeka. OH HHKOTZA HE MO3BOILUI cebe yco-
MHHTBCS B €€ TIOUIMHHOCTH. B OTJIMYME OT MHOTUX
CTOPOHHUKOB OWONCHCKON KPUTHKH, aHTIHACKUI
pedopmaTop mpusHaBan OOroXyXHOBEHHOCTH CBs-
nieHHoro [lucanus u mpuiaran Bce YCWIUS K TOMY,
YTO TIOHSATH M TiepelaTh B CBOEM IIEPEBOJE 3ajio-
JKCHHBIN TyJa 00KeCTBEHHBIN cMBICI. HecMoTps Ha
HEMPU3HAHHOCTh TiepeBoja THHIENa TpPH SKU3HU
pedopmMaTopa, OH BCE XKe JIer B OCHOBY BCEX IOCTIe-
nyromux nepeBogoB CesimenHoro [lucanus Ha aH-
rmaiickuii s3Ik, buomuu M. Kosepaena (1535 1),
Mbreio (1537 1.), P. TaBeprepa (1539 r.), Bonbimast
bubmus (1539 r.), XKenesckas bubmus (1560 r.),
Enuckornickass bu6mus (1568 r.), bubmus kopons
Nakosa (1611 r.) — Bce oHN OoJee YeM HAmoJIOBU-
HY KOTIMPOBAJN TUHJICIIOBCKUH TIEPEBOI.
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W. TYNDALE’S BIBLE: ON THE SPECIFIC FEATURES OF THE SOURCE

T.G. Chugunova

The aim of this article is to analyze some aspects of the English translation of the Bible made by the 16th-century
reformer W. Tyndale. By using the method of textual analysis, the author demonstrates the Protestant nature of Tyn-
dale’s translation, which is expressed primarily in the replacement of the Scripture’s traditional concepts by new termi-
nology. The author notes the impact of W. Tyndale’s translation on all subsequent English translations of the Bible,
including the Authorized translation of 1611.The article also draws attention to the fact that all the works of the English
reformer were aimed at developing the correct approach to understanding the Holy Scripture. For Tyndale, the Bible
had the status of the only source and criterion for the correctness of the judgment about all the events of ancient and

contemporary history.
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